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	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1

	Циљ ове Директиве је Спровођење Споразума закљученог 27. јануара 2004. између Заједнице европских железница (CER) i Eвропске федерације транспортних радника (ETF) o одређеним питањима услова рада возног особља у прекограничном железничком саобраћају. 

Текст Споразума се налази у Анексу ове Директиве
	
	
	Потпуно усклађено
	
	. Сврха ове директиве је пренета кроз одредбе Предлога закона о изменама и допунама закона о безбедности и интероперабилности железнице.

Приказ усклађености извршен је ниже у табели приликом представљања Анекса

	2.1
	1. Државе чланице могу се придржавати постојећих одредаба или донети повољније одредбе од прописаних овом Директивом


	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	Дискрециона одредба
	

	2.2
	2. Спровођење ове Директиве не сме ни у ком случају представљати разлоге за оправдање смањења општег нивоа заштите радника обухваћених овом Директивом. Овим се не доводе у питање права држава чланица и/или руководства и радника, да, у светлу нових околности, донесу другачије законске, регулаторне или уговорне мере од оних које су на снази у моменту доношења ове Директиве, уколико се тиме поштују минимални захтеви утврђени овом Директивом. 
	02
	
	Потпуно усклађено
	
	Ово су општа права дефинисана у Закону о раду који је основни Закон који уређује права радника

	3
	Не доводећи у питање одредбе Споразума које се односе на праћење и процену од стране потписница, Комисија ће пре 27. јула 2011., након консултација са менаџментом и радницима на европском нивоу, поднети извештај Европском парламенту и Већу о имплементацији ове Директиве у контексту развоја железничког сектора.
	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	Обавезе ЕУ институција
	

	4.1.

	Државе чланице одредиће санкције за кршење националних одредби донесених у складу са овом Директивом и предузети све потребне мере како би осигурале спровођење. Санкције морају бити ефикасне, пропорционалне и делотворне. 
	01

69.2.
  
	 У члану 147. у ставу 1. после тачке 68) додаје се тачка 68а) која гласи:

68а)
НЕ ОМОГУЋИ ВРЕМЕ УПРАВЉАЊА ВУЧНИМ ВОЗИЛОМ ИЗ ЧЛАНА 116А. СТАВ 3. ОВОГ ЗАКОНА;
	Потпуно усклађено
	
	

	4.2.
	Државе чланице обавештавају Комисију о тим одредбама до 27. јула 2008. И обавештавају о свим даљим изменама тих одредаба.
	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	Одредба је по правној природи таква да је могу имплементирати државе чланице
	

	5
	Државе чланице ће, након консултација са социјалним партнерима, донети законе и подзаконске акте потребне за усклађивање са овом Директивом до 27. јула 2008. године или осигурати да социјални партнери до тог датума донесу потребне одредбе у виду Споразума. Текстове тих одредаба ће одмах прослеђивати Комисији.

Државе чланице предузеће све потребне мере како би омогућиле да у сваком тренутку гарантују резултат који захтева ова Директива и о томе обавесте Комисију. Када државе чланице доносе ове мере, позивају се на ову Директиву. Начин на који се позивају на Директиву одређују државе чланице.
	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	 Одредба је по правној природи таква да је могу имплементирати државе чланице.
	

	6
	Ова Директива ступа на снагу на дан објављицања у Службеном листу Европске Уније.
	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	Прелазне и завршне одредбе
	

	7
	Ова Директива упућена је државама чланицама
	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	Прелазне и завршне одредбе
	

	А.1.
	Подручје примене
	01

58.

	Интероперабилни прекогранични саобраћај је саобраћај возова више од 15 km иза границе, за који је железничком превознику потребан додатни сертификат о безбедности за превоз део б за пружање транспортних услуга у другој држави.

Саобраћај између граничних станица дефинисаних међудржавним споразумима не сматра се интероперабилним прекограничним саобраћајем без обзира на растојање граничних станица од границе.
	Потпуно усклађено 
	
	

	А.2.1.1.
	„интероперабилне прекограничне услуге”: прекограничне услуге за које је Директивом 2001/14/EЗ предвиђено да се од железничких превозника тражи најмање два решења о безбедности;
	01

58.
	Интероперабилни прекогранични саобраћај је саобраћај возова више од 15 km иза границе, за који је железничком превознику потребан додатни сертификат о безбедности за превоз део б за пружање транспортних услуга у другој држави.
	
	
	

	А.2.1.2.
	„мобилни радник који обавља интероперабилне прекограничне услуге”: сваки радник који је члан особља воза, који је распоређен интероперабилним прекограничним услугама у трајању више од једног сата на у току дневне смене;
	01

1.4.
58.
	Тачка 5) мења се и гласи: 


„5) Возно особље је особље вучног возила и возопратно особље;”.

Интероперабилни прекогранични саобраћај је саобраћај возова више од 15 km иза границе, за који је железничком превознику потребан додатни сертификат о безбедности за превоз део б за пружање транспортних услуга у другој држави.

	Потпуно усклађено
	
	

	А.2.1.3.
	„радно време”: свако временско раздобље током којег радник ради по налогу послодавца и који извршава своје послове и задатке у складу са националним правом и/или праксом;
	02

50.1.
	Радно време је временски период у коме је запослени дужан, односно расположив да обавља послове према налозима послодавца на месту где се послови обављају, у складу са законом
	Потпуно усклађено
	
	

	А.2.1.4.
	4. „време одмора”: свако временско раздобље које није радно време; 
	02

64.
65.

66.

67.

68.

69.

70.


	Запослени који ради најмање шест часова дневно има право на одмор у току дневног рада у трајању од најмање 30 минута.

Запослени који ради дуже од четири, а краће од шест часова дневно има право на одмор у току рада у трајању од најмање 15 минута.

Запослени који ради дуже од 10 часова дневно, има право на одмор у току рада у трајању од најмање 45 минута.

Одмор у току дневног рада не може да се користи на почетку и на крају радног времена.

Време одмора из ст. 1-3. овог члана урачунава се у радно време.

Одмор у току дневног рада организује се на начин којим се обезбеђује да се рад не прекида, ако природа посла не дозвољава прекид рада, као и ако се ради са странкама.

Одлуку о распореду коришћења одмора у току дневног рада доноси послодавац.

Запослени има право на одмор у трајању од најмање 12 часова непрекидно у оквиру 24 часа, ако овим законом није друкчије одређено.

Запослени који ради у смислу члана 57. овог закона има право на одмор у оквиру 24 часа у непрекидном трајању од најмање 11 часова.

Запослени има право на недељни одмор у трајању од најмање 24 часа непрекидно којем се додаје време одмора из члана 66. овог закона, ако законом није друкчије одређено.

Недељни одмор се, по правилу, користи недељом.

Послодавац може да одреди други дан за коришћење недељног одмора ако природа посла и организација рада то захтева.

Изузетно од става 1. овог члана, запослени који због обављања посла у различитим сменама или у прерасподели радног времена не може да користи одмор у трајању утврђеном у ставу 1. овог члана, има право на недељни одмор у трајању од најмање 24 часа непрекидно.

Ако је неопходно да запослени ради на дан свог недељног одмора, послодавац је дужан да му обезбеди одмор у трајању од најмање 24 часа непрекидно у току наредне недеље.

Запослени има право на годишњи одмор у складу са овим законом.

Запослени стиче право на коришћење годишњег одмора у календарској години после месец дана непрекидног рада од дана заснивања радног односа код послодавца.

Под непрекидним радом сматра се и време привремене спречености за рад у смислу прописа о здравственом осигурању и одсуства са рада уз накнаду зараде.

Запослени не може да се одрекне права на годишњи одмор, нити му се то право може ускратити или заменити новчаном накнадом, осим у случају престанка радног односа у складу са овим законом.

У свакој календарској години запослени има право на годишњи одмор у трајању утврђеном општим актом и уговором о раду, а најмање 20 радних дана.

Дужина годишњег одмора утврђује се тако што се законски минимум од 20 радних дана увећава по основу доприноса на раду, услова рада, радног искуства, стручне спреме запосленог и других критеријума утврђених општим актом или уговором о раду.

При утврђивању дужине годишњег одмора радна недеља рачуна се као пет радних дана.

Празници који су нерадни дани у складу са законом, одсуство са рада уз накнаду зараде и привремена спреченост за рад у складу са прописима о здравственом осигурању не урачунавају се у дане годишњег одмора.
	Потпуно усклађено
	
	Не постоји изричита дефиниција али кроз наведене чланове 64-70. Закона о раду је потпуна усклађеност са одредбом Директиве

	А.2.1.5.
	5. „ноћни рад”: свако временско раздобље не мање од седам сати, како је одређено националним правом, и које у сваком случају мора укључивати време између поноћи и 5 сати пре подне; 
	02
62.1.

	Рад који се обавља у времену од 22,00 часа до 6,00 часова наредног дана сматра се радом ноћу.

Запосленом који ради ноћу најмање три часа сваког радног дана или трећину пуног радног времена у току једне радне недеље послодавац је дужан да обезбеди обављање послова у току дана ако би, по мишљењу надлежног здравственог органа, такав рад довео до погоршања његовог здравственог стања.


	Потпуно усклађено
	
	

	А.2.1.6.
	6. „ноћна смена”: свака смена од најмање три сата током ноћног рада; 
	02
63.
	Рад у сменама је организација рада код послодавца према којој се запослени на истим пословима смењују према утврђеном распореду, при чему измена смена може да буде континуирана или са прекидима током одређеног периода дана или недеља.

Запослени који ради у сменама је запослени који код послодавца код кога је рад организован у сменама у току месеца посао обавља у различитим сменама најмање трећину свог радног времена.

Ако је рад организован у сменама које укључују ноћни рад, послодавац је дужан да обезбеди измену смена, тако да запослени не ради непрекидно више од једне радне недеље ноћу.

Запослени може да ради ноћу дуже од једне радне недеље, само уз његову писану сагласност.


	Потпуно усклађено
	
	

	А.2.1.7.
	 „одмор изван куће”: дневни одмор који није могуће користити у месту пребивалишта мобилног радника; 
	03
114.
	Дневни одмор возног особља у домицилној јединици износи, по правилу, двоструки број часова остварених на раду у претходној смени, а најмање 12 часова.

Дневни одмор возног особља у обртној јединици износи најмање шест часова.

Ако се рад возног особља од поласка из домицилне јединице до повратка у исту јединицу може обавити у току једне смене, одмор возног особља у обртној јединици није обавезан.

Железнички превозник дужан је да у обртним јединицама обезбеди просторије за одмор возног особља.


	Потпуно усклађено
	
	Не постоји изричита дефиниција али кроз Закон о раду су дефинисана и права радника, као и кроз наведени члан 114. Предлога закона о изменама и допунама закона о безбедности и интероперабилности железнице

	А.2.1.8.
	„машиновођа”: сваки радник одговоран за вучну јединицу; 
	01

1.5.
	После тачке 5) додаје се тачка 5а), која гласи:


 „5а) особље вучног возила је заједнички назив за машиновођу, машиновођу за маневру и помоћника машиновође;”. 
	Потпуно усклађено
	
	

	А.2.1.9.
	„време вожње”: трајање прописаног рада када је машиновођа одговоран за вучну јединицу, искључујући прописано време припреме или заустављања те вучне јединице, али укључујући било који предвиђени прекид када је машиновођа и даље одговоран за вучну јединицу.
	03
111.2.
	Време управљања вучним возилом је радно време које машиновођа, односно возач моторног пружног возила проведе у управљачници, односно управљачком месту вучног возила током вожње воза, рачунајући и време бављења у полазној железничкој станици, успутним железничким станицама, другим службеним местима и у упутној железничкој станици.
	Потпуно усклађено
	
	

	А.3-а.7.
	Дневни одмор код куће  
Дневни одмор ван куће
Одмори 
Време недељног одмора

Време вожње 
	01
58.
	Услови у вези радног времена возног особља које учествује у инетроперабилном прекограничном саобраћају су:

-
минимална старост подносиоца пријава мора бити најмање 20 година. дневни одмор возног особља у домицилној јединици износи најмање 12 часова у току 24-часовног периода, а изузетно, дневни одмор возног особља у домицилној јединици може износити најмање девет часова једном у седам дана, при чему се разлика између скраћеног одмора и 12-часовног одмора додаје наредном дневном одмору у домицилној јединици. скраћени дневни одмор се не сме одредити између два дневна одмора у обртној јединици;

-
дневни одмор возног особља у обртној јединици износи најмање осам непрекидних  часова у току 24-часовног периода;

-
после дневног одмора у обртној јединици мора се омогућити дневни одмор у домицилној јединици;

-
ако служба машиновође траје дуже од осам часова, мора му се обезбедити oдмoр у току дневног рада од најмање 45 минута. ако служба машиновође траје између шест и осам часова, мора му се обезбедити oдмoр у тoку днeвнoг рaдa од најмање 30 минута у току радног дана;

-
коришћење дела oдмoра у тoку службе из алинеје пет овог става мора се омогућити између трећег и шестог радног часа;

-
уколико је вучно возило поседнуто и возопратним особљем, железнички превозник утврђује коришћење oдмoра у тoку днeвне службе у складу са законом којим се уређује рад;

-
возопратно особље има право на oдмoр у тoку днeвне службе у трајању од најмање 30 минута уколико му служба траје дуже од шест часова;

-
возно особље има право на непрекинути недељни одмор у трајању од најмање 24 часа и 12-часовни дневни одмор из алинеје два овог става, у току седмодневног периода;

-  време управљања вучним возилом не сме прећи девет часова у дневној служби односно осам часова у ноћној служби између два дневна одмора;

-   време управљања вучним возилом не сме прећи 80 часова у току периода од две недеље.
	Потпуно усклађено
	
	

	А.8.
	За мобилне раднике потребно је водити евиденцију о дневним
радним сатима и временима одмора како би се омогућило
праћење придржавања одредаба овог Споразума. Подаци о
стварним радним сатима морају бити доступни. Ову евиденцију
мора превозник чувати барем једну годину.
	02
	
	Потпуно усклађено
	
	На основу Закона о раду, послодавац је у обавези да донесе Колективни уговор и Правилник о раду којим је прописано, између осталог и вођење евиденције о временима рада, смена и одмора, што представља и основу за обрачун зарада, праћење безбедности рада запослених и остваривање права запослених на одмор дневни, недељни и годишњи што важи за све запослене, а не само раднике у прекограничном саобраћају

	А.9.
	Примена овог Споразума не може ни у којем случају представљати разлог за смањење општих права
заштите мобилних радника који обављају интероперабилне прекограничне
услуге.
	02
	
	Потпуно усклађено
	
	Ово су општа права дефинисана у Закону о раду који је основни Закон који уређује права радника

	А.10.
	Потписнице овог Споразума прате спровођење и примену овог Споразума у оквиру Одбора за секторски дијалог за железнички сектор, успостављеног у складу с Одлуком Комисије
98/500/ЕЗ.
	
	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	Прелазне и завршне одредбе

	А.11.
	Две године након потписивања овог Споразума, странке оцењују
његове одредбе у светлу почетних искустава у развоју
интероперабилног прекограничног саобраћаја.
	
	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	Прелазне и завршне одредбе

	А.12.
	Странке преиспитују горње одредбе две године након истека времена примене утврђеног Одлуком Већа, а којом овај Споразум ступа на снагу.
	
	
	
	НЕПРЕНОСИВО
	Прелазне и завршне одредбе
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